Наименование оценочных и методических средств по контролируемым разделам (этапам) производственной переводческой практике

	№ п/п
	Контролируемые  разделы (этапы) практики
	Код контролируемой компетенции
 (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1
	Организационно-подготовительный
	ПК-2
	Общее задание

	2
	Основной


	ПК-2
ПК-3
	Общее задание 

Индивидуальное задание (вариативно)

	3
	Итоговый
	ПК-2
ПК-3
	Отчет по итогам практики,  представление результатов практики


Критерии и показатели, используемые при оценивании контролируемых результатов обучения и алгоритм оценивания

Письменный перевод текста

Критерии и показатели, используемые при письменного перевода
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой перевод текста в письменной форме.
	1) соблюдение орфографических и пунктуационных норм переводного языка;

2) контекстуально правильно отобранные языковые и речевые средства достижения связности, эквивалентности текста перевода;

3) уместное применение переводческих трансформаций.


Алгоритм оценивания письменного перевода текста

	№ п/п
	Критерий
	Баллы

	
	
	1-3
	4-5
	6-7
	8-9
	10

	1.
	Содержательная идентичность текстов перевода и оригинала.
	Неэквивалентная передача смысла: ошибки представляют собой грубое искажение содержания оригинала.
	Неэквивалентная передача смысла: ошибки представляют собой искажение содержания оригинала.
	Неточность передачи смысла: ошибки приводят к неточной передаче смысла оригинала, но не искажают его полностью.
	Погрешности перевода: погрешности перевода не нарушают общего смысла оригинала.
	Эквивалентный перевод: содержательная идентичность текстов перевода и оригинала.

	2.
	Лексические аспекты перевода.
	Использование верных эквивалентов при переводе менее чем 30% текста.
	Использование верных эквивалентов при переводе 40-50% текста.
	Использование верных эквивалентов при переводе 60-70% текста.
	Использование верных эквивалентов при переводе 80-90% текста.
	Использование верных эквивалентов при переводе 100% текста.

	3.
	Грамматические аспекты перевода.
	
	
	
	
	

	4.
	Стилистическая идентичность текстов перевода и оригинала.
	Соблюдение стилистических и узуальных нормпри переводе менее чем 30% текста.
	Соблюдение стилистических и узуальных норм при переводе 40-50% текста.
	Соблюдение стилистических и узуальных норм при переводе 60-70% текста.
	Соблюдение стилистических и узуальных норм при переводе 80-90% текста.
	Полное соблюдение стилистических и узуальных норм языка перевода.

	5.
	Формальные показатели.
	Перевод выполнен на 10-30% / в результате саморедактирования не устранено 50-60% погрешностей или саморедактирование не проведено / форматирование текстов перевода и оригинала полностью / практически полностью отличаются.
	Перевод выполнен на 40-50% / в результате саморедактирования не устранено 25-40% погрешностей / форматирование текстов перевода и оригинала отличаются на 40-50%.
	Перевод выполнен на 60-70% / в результате саморедактирования не устранено 15-20% погрешностей / форматирование текстов перевода и оригинала отличаются на 20-30%.
	Перевод выполнен на 80-90% / в результате саморедактирования не устранено 5-10% погрешностей / форматирование текстов перевода и оригинала незначительно отличаются.
	Перевод выполнен в полном объеме, осуществлено полное саморедактирование текста перевода, форматирование текстов перевода и оригинала идентично.

	
	Всего
	5-15
	16-20
	24-28
	32-36
	50


Шкала оценивания

	Баллы
	Уровень
	Сформированность планируемых результатов
	Оценка

	45-50
	третий
	«отлично»
	зачтено

	35-44
	второй
	«хорошо»
	зачтено

	25-34
	первый
	«удовлетворительно
	зачтено

	5-24
	компетенция не сформирована
	«неудовлетворительно»
	не зачтено


Алгоритм оценивания устного перевода по записи в переводческой скорописи
	Показатели
	Балл

	Использование техники переводческой скорописи (вертикальная запись, переводческая семантография)
	1

	Использование аббревиатур и символов переводческой скорописи
	1

	Представление сложных структур с использованием обозначения причинно-следственных связей, относительного подчинения
	1

	Использование записи дополнительной информации (1. выбивающейся из основного содержания высказыывания, 2. доминирующей в высказывании)
	1

	Соответствие содержания исходного текста и содержания ключевых моментов в переводческой скорописи
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания

	Баллы
	Уровень
	Сформированность планируемых результатов
	Оценка

	5
	третий
	«отлично»
	зачтено

	4
	второй
	«хорошо»
	зачтено

	3
	первый
	«удовлетворительно»
	зачтено

	0-2
	компетенция не сформирована
	«неудовлетворительно»
	не зачтено


Отчетная документация 
Критерии и показатели, используемые при оценивании отчетной документации по итогам практики: 

	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению отчета об итогах практики

	Отчет - продукт самостоятельной работы обучающегося, включающий материалы практики и анализ всех видов деятельности по итогам прохождения практики.

Учетная карточка (УК) практики заполняется обучающимся по шаблону в текстовом редакторе, оценки выставляют руководители практики, оценки заверяются подписями руководителей и печатью организации. 
	1) Титульный лист; 

2) Содержание; 

3) Материалы практики;

4) Приложения (если необходимо).


Алгоритм оценивания отчетной документации

	Показатели
	Балл

	Выдержаны требования к структуре отчета; учетная карточка заполнена
	1

	В тексте отсутствуют орфографические, синтаксические, пунктуационные ошибки
	1

	Соблюдены требования к оформлению и объёму (20-30 стр., шрифтом Times New Roman,12 кегль, 1,5 интервал; страницы пронумерованы)
	1

	Отчет и учетная карточка предоставлены руководителю практики от ТГПУ своевременно 
	1

	Наличие приложения
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Оценка

	5
	«отлично»

	3-4
	«хорошо»

	2
	«удовлетворительно»

	0 -1
	«неудовлетворительно»


Примеры общего и индивидуального заданий 

Общее задание:

Задание 1. Письменный перевод текстов любого функционального стиля (информационных, информационно-экспрессивных, научно-технических или художественных)  с русского языка на первый иностранный язык, отражающий применение переводческих трансформаций (общий объем текстов не менее 5000 знаков).

Задание 2. Письменный перевод текстов любого функционального стиля (информационных, информационно-экспрессивных, научно-технических или художественных) со второго иностранного языка на русский язык или с русского языка на второй иностранный язык c применением переводческих трансформаций (общий объем текстов не менее 3000 знаков).

Задание 3. Осуществление устного последовательного перевода и/или перевода с листа с иностранного языка на русский язык.
Индивидуальное задание (вариативно):

представить письменный перевод иноязычного текста с использованием автоматизированных систем перевода; специальных переводческих программ; провести анализ имеющихся программ оценки качества перевода.
Текущий контроль успеваемости по практике

Критерии и показатели, используемые при оценивании выполнения всех видов работ: 

	Критерии
	Сформированность планируемых результатов
	Оценка

	своевременное выполнение заданий практики на высоком уровне с проявлением самостоятельности, творчества, инициативы
	«отлично»
	зачтено

	полное выполнение заданий практики, допущение незначительных недочетов
	«хорошо»
	зачтено

	полное выполнение заданий практики, допущение  ошибок, несвоевременность выполнения работ, оформления и предоставления отчетной документации
	«удовлетворительно»
	зачтено

	не выполнение хотя бы одного задания практики
	«неудовлетворительно»


	не зачтено


Критерии оценки сформированности планируемых результатов обучения

	Планируемые результаты обучения
	Критерии оценивания результатов обучения

	
	2
(не зачтено)
	3
(зачтено)
	4
(зачтено)
	5
(зачтено)

	ЗНАНИЯ:


	Фрагментарные знания 
	Общие, но не структурированные знания 
	Сформированные, но содержание отдельные пробелы знания 
	Сформированные систематические  знания 

	УМЕНИЯ:


	Частично освоенное умение 
	В целом успешное, но не систематичное умения
	В целом успешное умение, применяемое в стандартных ситуациях
	Сформированные умения и их успешная актуализация

	ВЛАДЕНИЕ:


	Фрагментарное применение навыков 
	В целом успешное, но не систематичное применение навыков 
	В целом успешное применение навыков в стандартных ситуациях 
	Сформированные навыки и их успешная актуализация


Шкала оценивания результатов обучения и сформированности компетенций
(зачет)
	Сумма баллов
	Уровень 
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	8-10
	средний
	зачтено

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности компетенций
	Уровень
	Характеристика сформированности компетенций

	высокий
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения сложных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенций средствами практики полностью достигнуты. Компетенции сформированы.

	выше среднего
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения стандартных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенций средствами практики в значительной степени достигнуты. Сформированность компетенций в целом соответствует требованиям.

	средний
	Уровень выявленных результатов обучения в целом достаточен для решения несложных практических (профессиональных) задач.

Большинство индикаторов компетенций средствами практики достигнуты. Сформированность компетенций соответствует минимальным требованиям.  

	низкий
	Уровень выявленных результатов обучения недостаточен для решения практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенций средствами практики достигнуты частично. Компетенции в полной мере не сформированы. 


Аттестация по итогам практики осуществляется в форме зачета на основании отчета обучающихся об итогах практики и характеристики-отзыва руководителя практики. По результатам аттестации выставляется итоговая оценка.

	Итоговая оценка по практике
	Сформированность планируемых результатов
	Отчетная документация
	Представление результатов практики

	зачтено
	отлично
	отлично
	отлично

	
	
	допустима одна оценка «хорошо»

	зачтено
	хорошо / отлично
	хорошо / отлично
	хорошо / отлично

	
	
	допустима одна оценка удовлетворительно

	зачтено
	удовлетворительно / хорошо
	удовлетворительно / хорошо
	удовлетворительно / хорошо

	не зачтено
	Есть хотя бы 1 оценка «неудовлетворительно»


Оценочные и методические материалы составлены: кандидатом филологических наук, доцентом, доцентом кафедры перевода и переводоведения Е. А. Крюковой
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